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إشكاليات وحلول ترجمة معاني النص القرآني

مقدمة:
أحكامه؛ انطلاقاً من مبدأ عالمیة دلالة القرآن الكریم في خطابه وتبلیغ 

الذي أشار إلیه القرآن الكریم نفسه وفي غیر موضع منه. وضرورة إیصاله 
وتبلیغه نصاً ودلالةً إلى الناس كافة وبیانه لهم. كان لا بد من إیجاد وسیلة 
للحفاظ على هویة النص وروحه ودلالته عند إیصاله إلى غیر الناطقین 

بین لغة القرآن الكریم بلغة القرآن، وذلك من خلال إیجاد المكافئ اللغوي
ولغة الأقوام من غیر العرب، من أجل حفظ الدلالات النصیة وما یبتني 
علیها مع مراعاة الهویة الإسلامیة وروح النص القرآني المقدس، متخذین 
من الترجمة سبیلاً للوصول إلى الإیضاح والبیان للنص القرآني للآخر 

غیر العربي.
قرآني وقعت تحت طائل الخلاف بین الفقهاء ترجمة دلالات النص الولكنَّ 

یعة النص والمترجمین وعلماء اللغة؛ بین الإجازة والمنع نظراً إلى طب
وطریقة انتظام آیاته، وانفتاح الأفق الدلالي القرآني المعجز في بنائه

التأویلي لألفاظه ومعانیه، ومما تكتنزه تلك الألفاظ والمعاني من دلالات 
.١القرآن حمال ذو وجوهلحاظ أنَّ متعددة متكاثرة ب

كما قد اعترض طریقة ترجمة النص القرآني العدید من الإشكالات التي لا 
الترجمة لهذا النص المقدس البحث عن حلول لها، لا سیما أنَّ بد من 

كانت على مستویات عدة، فمنها؛ ما كان على مستوى ترجمة مفردة لفظة 
ذات دلالة انطباقیة على معنى تلك اللفظة، ومنها ما كان على مستوى 
لفظة ذات دلالة تضمنیة لمعنى تلك اللفظة، ومنها ما كان على مستوى 

تفاد من تلك اللفظة بلحاظ قرائن لالة التزامیة لمعنى أو معانٍ ات دلفظة ذ
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ودلالة - متعددة. وملاحظة الدلالة السیاقیة
الجملة، والدلالات البلاغیة الأخرى، ثم لحاظ 
مسائل مهمة كمسألة الاشتراك، ومسألة الترادف، 

والحذف والتقدیر...
ثم إن بعض هذه المشكلات لم تكن لتبرز ولیدة 
الترجمة بل منها ما هو محل للخلاف بین علماء 
المسلمین ومفكریهم داخل النص واختلاف الفهوم 
لدلالات اللغة العربیة، وإن كان منه ما هو 
اختلاف تعدد لا اختلاف تضاد، لكنه یسهم في 
فتح مجال أمام الباحث في المعنى لیقف متحیراً 
في أي المعاني وما یلحقها من بلاغات یأخذ في 

رجمته. مضافاً إلى مشكلة تتمثل في كیفیة ت
الترجمة بین مستوى ترجمة المفردات ومستوى 
ترجمة الجمل، في حین أن هناك لا بدیة في 
لحاظ المستویین حین الترجمة. وفي كل ذلك لا 
بد من ملاحظة الشروط التي یتوافر علیها 
المترجم مع ملاحظة الثقافة اللغویة والدینیة 

للمترجم له.
سیعرض البحث لمناقشة ذلك من خلال:لذا
نظرة أولیة في الترجمة وتفسیر القرآن.- 
بیان معنى الترجمة وأنواعها.- 
خصوصیة الترجمة لمعاني النص القرآني.- 
الضوابط العملیة لترجمة معاني النصوص - 

القرآنیة. 

ما یشترط على المترجم معرفته من مباحث - 
علوم اللغة.

المترجم معرفته من مباحث ما یشترط على - 
علوم القرآن.

:نظرة أولیة في الترجمةأولا: 
یجسده المترجم مهماً فناً الترجمةلا غرو أن تعدَّ 

تقریبعلىتهوقدر اللغويهحسمن خلال 
من خلال ما یحمل من قوة إدراك لفهم الثقافات

الكلام ودلالاته في لغة المصدر ولغة الهدف، 
بین الثقافات المختلفة والترجمة وسیلة تواصل

.خبراتنقل المعرفة وتبادل الم منتمكنهللشعوب
فالترجمة أداة للتفاهم بین الأمم التي تختلف 
لغاتها، ومن أولویات الترجمة هي الخروج 
بالأنشطة الإنسانیة الفكریة والدینیة والاقتصادیة 
والثقافیة وغیرها من حدودها الجغرافیة الضیقة 

یة الواسع. إلى فضاء العالم
ویعود تاریخ الترجمة إلى عهود موغلة في القدم، 

؛المكتوبالأدبفمما وصل منها من ترجمة
وهو السومریة،جلجامشملحمةمنأجزاءترجمة

عدةإلىالمعروفة،الأدبیةالأعمالأقدمبینمن
منالأكادیةالنسخةأنیعتقدإذ .آسیویةلغات

نسخةعلىمستندةعلیهاالعثورتمالتيالملحمة
قبلسنة٢١٠٠إلىتاریخهایرجعسومریة
إلىمرةلأولالملحمةترجمةتمو . المیلاد
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قبلمنم١٨٧٠عامتلتسنواتفيالإنكلیزیة
فيمتخصصآثارعالمكانالذيسمیثجورج

توفيوالذيالقدیمالتاریخفيالأشوریةالمرحلة
.٢م١٨٧٦عام

لترجمة معاني النصوص ثانیا: المسار التاریخي 
القرآنیة:

هناك مؤشرات عدیدة إلى أن عصر الدعوة 
النبویة الشریفة قد شهد أنشطة للترجمة، بما 
یتوافق وضرورات نشر الدعوة الإسلامیة إلى 
الأمم الأخرى الناطقة بغیر العربیة، وكان ما قام 
به سلمان الفارسي (رض) من أولى محاولات 

رآني الكریم عندما كتب الترجمة لمعاني النص الق
إلى قومه ترجمة معاني سورة الفاتحة حتى لانت 

وقیل: إن زید بن ثابت من .٣ألسنتهم للعربیة
أوائل المترجمین وكان یكتب للملوك وكان یتقن 

٥. وقیل في زید غیر ذلك٤السریانیة والعبریة

أما بالنسبة إلى أولى محاولات ترجمة القرآن 
ا، وإن عزیت ترجمة الكریم فلم یثبت تاریخه

معاني أول سورة مریم إلى زمن الهجرة إلى 
، ولكن ذلك غیر مقطوع به، وتنقل ٦الحبشة

المصادر أن أول الترجمات لمعاني النص القرآني 
الكریم كانت إلى الفارسیة مشافهةً، كما أورد ذلك 

سیاربنموسىهـ) عن ٢٥٥الجاحظ (ت
نموكان(:بقوله٧هـ)١٥٠(ت نحوالأسواري
وزنفيبالفارسیةفصاحتهكانت،الدنیاأعاجیب

مجلسهفيیجلسوكانبالعربیةفصاحته
عنوالفرسیمینهعنالعربفیقعد،بهالمشهور

للعربویفسرهاااللهكتابمنالآیةفیقرأ، یساره
لهمفیفسرهاالفرسإلىوجههیحولثمبالعربیة

واللغتان؛أبینهولسانبأيىدر یٌ فلابالفارسیة
واحدةكلأدخلتالواحداللسانفيالتقتاإذا

منذكرواماإلا،صاحبتهاعلىالضیممنهما
.٨)الأسواريسیاربنموسىلسان

تفسیر القرآن مصنفاتوأولى محاولات ترجمة
الكریم إلى الفارسیة هي ترجمة تفسیر جامع 
البیان عن تفسیر آي القرآن لابن جریر 

هـ) كما أثبته الطهراني في ٣١٠الطبري(ت 
محمدجعفرلأبيالتفسیرمتنالذریعة بقوله: (

أبوظاهراالفارسیةإلىترجمهالطبريجریربن
بنمنصوروزیر٩البلعميمحمدبنمحمدعلي

حدودالسلطانهذامنبأمر١٠السامانيوحن
وقد ذكر ١١)مجلداتسبعةفي) ٣٥٢( سنة

صاحب كشف الظنون ان تفسیر الطبري ترجم 
الى لغة الترك على ید آخرین غیر البلعمي فقال: 

عوامبینالمتداولوهوالتركیةإلىغیرهونقله(
.١٢)الروم

تاریخ وإن مما یشار إلیه لیمثل سؤالا كبیرا في 
الترجمة الإسلامیة التي ازدهرت في القرن الثاني 

التي كُرِّست الجهود فیها لترجمةوالثالث الهجري و 
النصوص الادبیة والعلمیة من الیونانیة والفارسیة 
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وكذلك ترجمة والهندیة إلى اللغة العربیة، 
المصنفات العربیة إلى لغات أخرى ضمن إطار 

بین الأمم التي حركة التلاقح الثقافي والفكري 
دخلت الإسلام في ذلك العصر. وفي هذا 
المستوى المتقدم من النضوج في فن الترجمة 
یمكن لنا أن نتساءل عن سبب عدم إقدام 
المسلمین على القیام بترجمة معاني النصوص 

غیر ما ذكر البحث –القرآنیة إلى اللغات أخرى 
أو التوافق على مصنف تفسیري - من نماذج

ترجمته في ذلك العهد إلى لغات یُعمل على 
الأقوام التي دخلت الإسلام لتسهم تلك الترجمة 
بالدور الدعوي في نشر الثقافة الدینیة الإسلامیة 

بین القومیات غیر العربیة .
فإن عدم القیام بتلك الترجمة؛ ترك الباب مفتوحا 
أمام غیر المسلمین من المستشرقین وغیرهم بأخذ 

ة نصوص القرآن الكریم بشكلٍ زمام المبادرة لترجم
تحیط به كثیر من علامات الاستفهام والشك 

بنوایا أولئك المترجمین وأهدافهم ودوافعهم .
ثالثا: ترجمة القرآن الكریم الى اللغات الأوربیة:      

الأوروبیةباللغاتالكریمللقرآنترجمةأولإما (
بإیعازتمتوقداللاتینیة،اللغة بكانتفقد 

فرنساجنوبفي١٣'كلوني'دیررئیسوإشراف
ذلكوكان"اسمهوهذا"،١٤المبجلبطرسالراهب

یدعىإنجلیزيراهبیدوعلىم،١١٤٣سنة

.... هرمانیدعىألمانيوراهبالرتینيروبرت
ظلت هذه الترجمة حبیسة دیر كلوني ولم تظهر 

م أي بعد مئات من السنین ١٥٤٣إلا في عام 
من وضعها حتى قیض لها الظهور في مدینة بال 

.١٥)على ید الطابع ثیودور بیبلیاندربسویسرا
وقد جرت هذه المحاولة إذ بان حكم المسلمین 
لأسبانیا حیث رحل "بطرس المبجل" إلى هناك 

تعان لهذا الأمر بمدرسة المترجمین من وقد اس
العربیة إلى اللاتینیة في طلیطلة فكلَّف من یترجم 
القرآن الكریم من اللغة العربي إلى الاسبانیة 
الشعبیة في المرحلة الأولى ومن الأسبانیة 

ویمكن لنا ١٦الشعبیة إلى اللاتینیة كمرحلة ثانیة 
أن نحكم على هذه الترجمة بالضعف والافتقار 
لشروط الترجمة الموضوعیة بداعي انتقال النص 
المترجم بین أكثر من لغة في عملیة الترجمة مما 
یؤدي إلى غیاب المعاني والدلالات المقصودة في 
النص المصدر(القرآن الكریم) بعد ترجمته إلى 

اللغة الهدف بالصورة المتقدمة.
وبعد هذه المحاولة في ترجمة معاني القرآن الكریم 

المحاولات للترجمة الى لغات أوربیة أخرى توالت 
م والهولندیة عام ١٦١٦منها الألمانیة عام 

م والأنجلیزیة عام ١٦٤٧م والفرنسیة عام ١٦٤١
م والسویدیة عام ١٧٧٦م والروسیة عام ١٧٣٤
.١٧م١٩١٤م والإیطالیة ١٨٤٢
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:بیان معنى الترجمة وأنواعهارابعا: 
معنى لفظ الترجمة في معنى أولي لها تعني نقل 

أو جملة من لغة إلى لغة أخرى، ولكن ذلك 
یتوقف على الدلالة التي أرادها المخاطِب الأول 

الذي كان النص بلغته ولغة من خاطبه.
الترجمة عند اللغویین:- 

ذهب اللغویون لبیان لفظ (ترجم) مذاهب مختلفة 
الصرف والدلالة وهل هو لفظ عربي أو من جهة

هـ) یلفظ ٣٩٣ري (تمعرَّب ، فهو عند الجوه
على ثلاث لغات، الأولى: تُرجُمان بضم الأول 
والثالث. والثانیة: تَرجَمان بفتح الأول والثالث. 

.١٨والثالثة: تَرجُمان بفتح الأول وضم الثالث
هـ) على لغتین بقوله: ٦٠٦وقصرها ابن الأثیر (ت

١٩)والفتحبالضمالترجمان(

أو،ان آخروالترجمة في اللغة: تفسیر الكلام بلس
.٢٠أخرىإلىلغةمنالكلامنقل

عن(التعبیروعرفت الترجمة اصطلاحاً بأنها:
أخرىلغةفيبكلام آخرلغةفيالكلاممعنى

(فن، وهي٢١ومقاصده)معانیهبجمیعالوفاءمع
لغةمنوأسالیبومعانألفاظبنقلیعنىجمیل

إلیهاالمنقولباللغةالمتكلمإنبحیثإلى أخرى
كما،بقوةویشعر بهابوضوح،النصوصیتبین

.٢٢الأصلیة)باللغةالمتكلمبهاویشعریتبینها
أصلينصنقل معنى كلمة أو عملیةالترجمةف

من) المصدرالنصویسمى(أو شفاهيمكتوب

أو شفاهيمكتوبنصإلىالمصدراللغة
الترجمةفتعد. الهدفاللغةفي) الهدفالنص(

.٢٣واللغةوالفكرالثقافةللحضارةنقل
محاولةفيتتمثلمهارةكما عرّفت الترجمة بأنها

اللغاتبإحدىمكتوببیانأورسالةإحلال
عملیةهيأو ،أخرىبلغةمكتوببیانأوبرسالة
(وتسمى اللغاتبإحدىالمكتوبالنصإحلال

أخرىبلغةمكتوبیعادلهنصإلىلغة المصدر)
وقد تعرف بأنها التحویل )،الهدفلغةتسمى و (

غةإلى اللالمصدرلغةمن النصيالمعادلإلى
.٢٤إلیهاالمنقول

فهي نقل ما یقوله الآخر ویكتبه من لغته إلى لغة 
.٢٥المتلقي أو المستمع

ومما تجدر الإشارة إلیة أن الترجمة بین لغتین 
ربما تكون مسبوقة في بعض الأحیان بتفكیك 

المطلوبة للترجمة محتوى ألفاظ لغة المصدر 
لى أكثر من معنىً فربما یشتمل اللفظ المترجم ع

تحدید المراد من ؛ فیكون اختیار و وأكثر من دلالة
معاني ذلك اللفظ مبتنیاً على القرائن المرشحة 

ول الى مقاصد للمعاني والدلالات لیتم الوص
.النص في لغة المصدر

أنواع الترجمة: - 
یة، وتارة أخرى والترجمة تارة تكون شفاهیة فور 

تكون ترجمة لكلمة أو نص مكتوب، ثم الترجمة 
بنوعیها تنقسم إلى حرفیة وتفسیریة، فالحرفیة 
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تنظر إلى نظائر الكلمة بغض النظر عن السیاق 
الجملي، والتفسیریة تأخذ بنظر الاعتبار الدلالات 
الكامنة التي یستوحیها المترجم من فهمه لمراد 

لكاشفة عن أفكاره.المتكلم بمعونة القرائن ا
التي تقوم على ةمترجالهي:تحریریةالترجمةفال

، ولا ة من لغة الى أخرىمكتوبالوصنصنقل ال
یصح في هذا النوع من الترجمة إغفال أيُّ مكون 
من مكونات النص الأصلي عند نقله إلى لغة 

.٢٦الهدف
تتم عادة تتبعیةترجمةوالترجمة الشفاهیة: منها: 

یصمتعندمابلغة، ثم لمتحدثمالمترجباستماع 
قالهمابإعادةالمترجمأیبدبتلك اللغة المتحدث
.أخرىلغةبالمتحدث
ویكون دور المترجم في :فوریةالترجمةومنها ال

هذا النوع من الترجمة هو النقل الفوري لكلام 
، اعتماداً حدث بلغة المصدر الى لغة المستمعالمت

الكلامیة، حتى وإن على ترجمة أقصر المكونات 
كانت جزءاً من الجملة بحیث یشعر المستمع عند 
سماعه للترجمة، كأنما المترجم یقرأ أفكار 
المتحدث وینقلها بلغة المستمع متزامنة مع ما 

.٢٧ینطقه المتحدث أولا
الإشاراترجمةویمكن أن یدخل تحت الترجمة ت

الإشاراتطریقعناللغاتلإحدىاللفظیة
منالنوعهذافيیهموما. أخرىللغةاللفظیة

ببعضهاالكلماتمقارنةمجردلیسالترجمة
أي. وترتیبهااللغتینكلتارموزتكافؤبلوحسب،

ترجمةوكذلك .بأكملهالتعبیرمعنىمعرفةیجب
، أو ترجمة أخرىإلىعلامةمنالعلامات 

الإشارات إلى لغة معینة، أو من لغة معینة إلى 
ن مفهومة باتفاق معین أو إشارات معینة تكو 

هذهوتعنيمفهومة بالفهم العام للإشارات، 
النظممنمعیننوعمنرسالةنقلالترجمة
إشاراتتصاحبهاأندونآخرنوعإلىالرمزیة
وكل ذلك عبارة . الجمیعیفهمهابحیثلفظیة،

عن نقل الدلالة بصیغة رمزیة أو إشاریة أخرى 
.٢٨بحیث یفهمها المخاطب

المترجم منها غةللأسالیب اقلنلترجمةوتستبطن ا
ونقل،ذاتهالمعلومةاإلى اللغة المترجم إلیها زائداً 

ولا أیضا،وأسلوبهوثقافتهأو المتكلم الكاتبلفكر
فيیقابلهابماكلمةكلنقلمجردتقتصر على 

.الهدفاللغة
وللترجمة بصورة عامة ضوابط وأسس یبتنى علیها 

الأدبیة والمحادثات تصدق على في النصوص 
النصوص المقدسة في بعض الموارد ولا تنطبق 

في موارد أخرى.
النسبة المنطقیة بین القرآن والنصوص الأدبیة:- 

هناك ضوابط تختص بترجمة القرآن الكریم أو 
معانیه لا تنطبق على النصوص الأدبیة، فالنسبة 
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بین الترجمة بمفهومها العام وبین ترجمة النص 
لقرآني نسبة الخصوص والعموم من وجه، إذ ا

تتصف ترجمة النص القرآني بخصوصیة تتناسب 
وكونه نصاً إلهیاً مقدساً یشتمل على أحكام 
تشریعیة عبادیة وتنظیمیة وأخلاقیة، زائدا على ما 
یحمل من بلاغة عالیة ودلالات عالمیة سامیة لا 
تختص بمجتمع أو زمان دون آخر، ولا تحد 

كان، ولذا تحتاج ترجمة القرآن الكریم تشریعاته م
ضوابط خاصة تزید على ضوابط الترجمة بشكلها 

ویتنافىممابذاتهاالترجمةفلیستالعام، (
كما،الترجمةكانتإن، القرآنلفظاحتمالات

.٢٩أصولها)علىقائمةوجديفرید الأستاذذكره
هيالقرآن الكریم ترجمةالمتوخاة من الغایةو 

هذایحویهماإیضاحو القرآنبمفاهیمالإیفاء
اللغاتبسائرإیضاحا ، الخالدالسماوىالكتاب
القرآنتعالیممن أجل تقریب فهمهم ل، الأمملسائر
من ضرورةوهو، سننهوأحكامهو الإسلاموآداب

تعتبرلاالإسلام، ولكنإلىوةالدعضرورات 
لاولذا لمعانیة ودلالاته،ترجمةبل، قرآناالترجمة
نهاأشإنماو ، بهالخاصةالقرآنأحكامتشملها

الإیجازأساسعلىوضعالذيالتفسیرنأش
.٣٠من القدرة البشریةالمستطاعحسبالإیفاءو 

:خصوصیة ترجمة النص القرآنيخامسا: 
إن القرآن الكریم له خصوصیة إعجازیة بما هو 
كتاب االله تعالى ولیس كمثله كتاب، وهو قرآنٌ 

ومعناه، فلا یعتبر المعنى لوحده بمجموع لفظه
قرآناً، ولذا فإن ما یطلق علیه ترجمة للقرآن إنما 
هو ترجمة لمعانیه، وبالتالي یكون ذلك ترجمة 
تفسیر القرآن، بقصد إیصال المراد من الخطاب 
الإلهي في القرآن الكریم لغیر العربي، (والقرآن 
الكریم وحي من عند االله تعالى بلفظه ومعناه، 

ف یمكن ترجمة الوحي الإلهي بعبارات بشریة فكی
، فالقرآن الكریم خاطب العقل وأعجزه، ٣١عادیة؟!)

ببیانه، وفصاحة كلماته، وبراعة نظمه، وجزالة 
ووفرةألفاظهجازةأسلوبه، وتكاثر دلالاته، مع و 

، وما اشتمله من نظم اجتماعیة وسیاسیة معانیه
تي لا واقتصادیة، إضافة إلى العلوم والمعارف ال

زالت تكتشف یوماً بعد یوم، والإخبار بالمغیبات، 
ذلك زائداً على كونه تشریع لمنهج حیاة الإنسان 
وعلاقاته مع ربه ومع أخیه الإنسان، مما جعل 

ترجمته أمراً معجزاً، كما كانت معارضته معجزة.
یضاف إلى ذلك صعوبات تختص بها العملیة 

حروفعلىالتفسیریة للنص القرآني كونه مشتمل 
لا زالت محل اختلاف السورأوائلفيمقطعة

وما الحسنىااللهأسماءفي أصل تفسیرها، وقضیة
المولدة في الأسماءفیها من خصوصیات، و 

زنجبیلو زمهریر: مثلالمعرَّبةالكلماتأوالعربیة 
تحمله من اختلاف في أصل وأبابیل، وما 

من المتشابهاتالآیاتوتعیینالتفسیر، 
. المحكمات
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هـ) أول ٢٥٥ولعل عمرو بن بحر الجاحظ (ت
من أشار إلى هذا المعنى وأسس له قواعده 
ووضَّح حدوده وبیَّن ما یعسر منه وما یضیق فیه 

، ا كان الباب من العلم أعسر وأضیقبقوله (وكلم
والعلماء به أقل، كان أشدَّ على المترجم، وأجدر 
أن یخطأ فیه، ولن تجد البتة مترجماً یفي بواحد 
من هؤلاء العلماء. هذا قولنا في كتب الهندسة، 
والتنجیم، والحساب، واللحون، فكیف لو كانت هذه 
الكتبُ كتبَ دینٍ وإخبار عن االله "عز وجل" بما 

تى یرید أن یجوز علیه مما لا یجوز علیه، ح
یتكلم على تصحیح المعاني في الطبائع، ویكون 
ذلك معقوداً بالتوحید، ویتكلم في وجوه الإخبار 
ناً بما یجوز  واحتمالاته للوجوه، ویكون ذلك متضمِّ
على االله تعالى، مما لا یجوز وبما یجوز على 
الناس مما لا یجوز، وحتّى یعلم مستقر العام 

لقى الأخبار العامیة والخاص، والمقابلات التي تَ 
المخرج فیجعلها خاصیة، وحتى یعرف من الخبر 
ما یخصه الخبر الذي هو أثر، مما یخصه الخبر 

والذي هو قرآن، وما یخصه العقل..... الذي 
ذكرناه قلیل من كثیر، ومتى لم یَعرف ذلك 
المترجم أخطأ في تأویل كلام الدین، والخطأ في 

ة والصناعة الدین أضرُّ من الخطأ في الریاض
.٣٢والفلسفة والكیمیاء)

بعاد هذا النص یتضح أن الجاحظعند تحلیل أ

ة یحكم بصعوبة ترجمة كتب العلم التخصصیة لدق
؛ مما یجعل موضوعاتها وندرة من ألَّف فیها

المترجم عرضة للوقوع في الخطأ؛ لافتقار ذلك 
المترجم للدلالات الاصطلاحیة التي یمتاز بها 

في النص المصدر، ولاستحالة كل علم عن غیره 
الإحاطة بجزئیات تلك العلوم في عملیة الترجمة 

ومثل لها بكتب الهندسة والتنجیم والحساب.....
فنجد هذا التحرّج عند الجاحظ في الترجمة 
لاستشعاره صعوبة فهم المنتج النصي البشري 
بسبب التفاوت المعرفي بین منتج النص ومترجم 

ج أكبر وأشد عند هذا التحر النص. ویكون 
في ترجمة الكتب والنصوص الدینة؛ الجاحظ

والراجح ان ثقافة الجاحظ الأدبیة والدینة هي التي 
جعلته یشیر الى جسامة الضرر في حال غیاب 

م للنص الدیني،المفاهیم الدینیة عن ذهن المترج
والمقصود به النص القرآني للاعتبارات الآتیة:

في كیفیة التعامل مع یُشْكِل الجاحظ على المترجم
النصوص القرآنیة التي خوطب بها الناس على 
نحو التمثیل أو التشبیه أو الكنایة بما تشتمل علیه 
اللغة من هذه المطالب المقربة للمعنى دون إرادة 
الوضع اللغوي للفظ كما هو الحال في آیات التي 
یتوهم منها التجسیم التي لو حملت ألفاظها على 

ي الذي وضعه الواضع لتعارض ذلك المعنى اللغو 
المانعة من الحمل مع ضرورات الدین والاعتقاد
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القول بالتجسیم. فضلاً عن استحالة إحاطة 
والإخبار - الخالق)(المترجم) بالمطلق (النسبي 

عنه وعجز الطبائع البشریة عن الإخبار عن 
معاني الإلوهیة عند المترجم.

ا تختص ومع أن ترجمة معانیه ممكنة إلا أنه
بضوابط تزید على شروط الترجمة بشكلها العام، 

المترجملغة: اللغتینلأوضاعالمترجممعرفةك
اللغتینلخصائصمعرفتهو .إلیهاوالمترجم
الأصلمعانيبجمیعالترجمةوفاءو .وأسالیبها
صیغةتكونأنو .مرضٍ وجهعلىومقاصده
فمن حیث أن نقل .٣٣الأصلعنمستقلةالترجمة

هذه المعاني یعد تفسیراً، فلا بد من التسلح بكثیر 
من أسس التفسیر أبان عملیة ترجمة النص 
القرآني هذه على اختلاف مستویات ترجمة النص 

عملیة الترجمة للنص ةصعوبالقرآني، إذ مع
لها والتي اللازمةمورالأتوافرالقرآني لا بد من

لارتقاءالكریم،القرآنتفسیربمثابة أسس تكون
واندراجها التفسیرالنص القرآني إلى منزلةترجمة
ولذا لا بد من توافر شروط .التفسیرعلمتحت

لترجمة النص القرآني تضارع أسس تفسیر ذلك 
النص.

الضوابط العملیة لترجمة معاني سادسا: 
: النصوص القرآنیة

ترتبط ترجمة معاني القرآن الكریم ارتباطاً وثیقاً 
بعلوم تقع جزئیاتها في طریق نقل معاني القرآن 

الكریم إلى لغة أخرى بإیصال مراد االله تعالى في 
القرآن الكریم إلى غیر الناطقین بالعربیة، لا تبعد 
عن الأسس التي یتسلح بها المفسر، وإن كانت 

د تفسیر معیّن.الترجمة عن أصل تفسیري باعتما
فعلوم اللغة مثلاً من أهم الأدوات التي یوظفها 

النص القرآني إلى لغة المترجم لنقل المراد من
إنه عبارة عن بناء لغوي قائم على أخرى، إذ 

قواعد اللغة ونظامها ولا یتخلف عنها، وذلك 
یعطي للتحلیل اللغوي أهمیته في الكشف عن 

ف إلى ذلك المعنى المراد في ذلك النص، یضا
أن النص القرآني له خصوصیة أخرى وهي كونه 

خطاب من االله سبحانه للبشر كافة.
وهذا ما یستدعي النظر في اللفظ لإدراك دلالته 
في التركیب لاكتشاف معطیاته في المعنى، وفي 
العلاقة القائمة بین الألفاظ والتراكیب في تكوین 

آن المعنى المراد من كلام االله تعالى في القر 
الكریم، وهذا كله یقتضي الغور في أعماق القرآن 
الكریم في مباحث متعددة، تشمل التعامل مع 
المفردة دلالة، ومع الجملة تركیباً، ومع المباحث 
التي تنطلق من هذا المنظور في النحو والصرف 
واللغة من جهة، ومن توظیف الشواهد الأدبیة 

نافوالبیانیة من جهة أخرى، ومن الإحاطة بأص
البلاغة في علمي المعاني والبیان وسواهما في
اللغة العربیة وما یقابل هذه العلوم في لغة الهدف

إلیهاالتي یسعى المترجم لنقل مفاد النص القرآني
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فمن ذلك:
ما یشترط على المترجم معرفته من مباحث - 

علوم اللغة:
یستند المفسرون إلى اللغة في بیان كثیر من 

القرآنیة، لیتضح مدى دلالة تلك اللفظة النصوص 
على مراد معین، بانطباقها على المعنى بالدلالة 
الانطباقیة أو بالتضمن أو الالتزام. فأن (جمیع 
آیات القرآن أو الكثیر منها دالة بالمطابقة أو 

فلا بد مراعاة ما دلت ،)٣٤(التضمن أو الالتزام)
أو علیه ألفاظه مطابقة، أو ما دخل في ضمنها،

كان من لوازم تلك المعاني، وما تستدعیه من 
المعاني التي لم یعرج في اللفظ على ذكرها، ولذا 
فلا بد للمترجم من معرفة تلك المفردات التي 
استخدمها المفسر كبیانٍ للمراد من اللفظ القرآني، 
لیقف على النسبة بین لفظ النص ولفظ التفسیر 

غة الهدف.من أجل التمكن من نقل المعنى إلى ل
فإذا نظر المترجم في معنى لفظ، لینقله من لغة 
المصدر إلى لغة الهدف، فلا بد أن یكون ذلك 

على وفق شروط، منها:
أن یتفهم ما دل علیه اللفظ من المعاني في -١

لغة المصدر من أحدى الدلالات الثلاث، لینقله 
إلى لغة الهدف بدقة.

ة في لغة ملاحظة الكلمة أو الجملة البدیل-٢
الهدف بما لحظه في لغة المصدر وما لذلك من 

دلالة عند المتلقي، لتأخذ الأثر المطلوب من لفظ 
النص في لغة المصدر.

معرفة القواعد النحویة الإعرابیة في لغة -٣
ویراعیها لما -بحسب كل لغة–المصدر والهدف 

لها من الأثر من خلال توظیفها لتأدیة أصل 
غة إلى لغة أخرى:المعنى ونقله من ل

معرفة كلام العرب ووجوه مخاطباتهم، -٤
ومعرفة خصائص وأدبیات لغة الهدف، وذلك 
لیماثل بین الخطابین في اللغتین من أجل أن 

یدرك المترجم له الدلالة في لغة المصدر.
تحكیم الموازین والأقیسة الضابطة لعملیة -٥

ذین تغییر بنیة الكلمة، مما أُثر عن المتقدمین ال
وضعوا أحكام التصریف.

الإحاطة بالموروث الثقافي الأدبي -٦
والاجتماعي مما كان متصلاً منه بالتفسیر أو 
شواهده الأدبیة مما قالته العرب وجرى على 
ألسنتهم من النصوص الأدبیة من شعر ونثر 
وحكمة وأمثال وغیرها مما له الأثر في فهم النص 

ة بأخبار العرب القرآني والتفسیري ودلالته كمعرف
وخطبها وأشعارها وأمثالها وعاداتها، وكذلك في 

لغة الهدف.
ملاحظة شواهد الأمثال التي یذكرها المفسر -٧

وتمییز علاقة المشابهة بین المثل التفسیري 
والنص القرآني لیدرك الدلالة المرادة ثم یوصلها 
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للغة الهدف بما لها من أمثال بدیلة لها من 
ول ما یمكنها من أن توصل الدلالة السیرورة والتدا

ذاتها أو تقاربها بما لا یخل بالمطلوب.
الإحاطة بعلمي المعاني والبیان وبأوضاعهما -٨

، فبالمعاني یعرف )٣٥(التي هي من أعمدة التفسیر
خواص تراكیب الكلام من جهة إفادتها المعنى، 
للاحتراز عن نسبة الخطأ في تأدیة المعنى المراد، 

یعرف خواص الكلم من حیث اختلافها وبالبیان
للاحتراز عن )٣٦(بحسب وضوح الدلالة وخفائها

نسبة التعقید المعنوي لما یترجمه من نصوص 
القرآن الكریم.

الاعتناء بما یمكن إحصاؤه من المعاني التي -٩
، للتعرف على دقائق العربیة )٣٧(یتكلم فیها البلیغ

وأسرارها، ودقائق لغة الهدف، لنقل ما تضمنه 
القرآن الكریم من معانِ دقیقة اشتملت علیها 

الوجوه التفسیریة. 
تعاهد بقاء النظم على حسنه والبلاغة على - ١٠

كمالها وما وقع به التحدي سلیماً من القادح في 
تخل كتاب االله الباهر وكلامه المعجز، بحیث لا

الترجمة بالصورة الفنیة بقدر السعة من جهد 
المترجم ومن مرونة لغة الهدف من ناحیة، 

، )٣٨(والحفاظ على المعنى المراد من ناحیة أخرى
لنقله إلى لغة الهدف بالكیفیة نفسها.

لا مناص للمترجم من التأمل في الأمارات - ١١
المحیطة بالكلام على الاعتبار المناسب لمعرفة 

مقتضى الحال، إذ أن مقتضى الحال قد یكون 
بصیغة لغویة مخصوصة بغض النظر عن 

، وذلك في اللغة العربیة )٣٩(الصیاغة البلاغیة
ولغة الهدف.

ما یشترط على المترجم معرفته من مباحث - 
علوم القرآن:

التثبت من حد النسخ وتعریفه لئلا یختلط -١
، في لغة الهدف، )٤٠(بالتخصیص والتقیید

شي التعرض للنسخ إلا عند تعذر الجمع بین وتحا
الآیات، بعد معرفة تاریخ نزول الآیات لمعرفة 

، والنظر إلى )٤١(المتقدم والمتأخر من النصین
إمكان تعلق مفاد آیة بأمد تنتهي، به بغض النظر 
عن النص اللاحق. فأن هذا اللاحق والحال هذه 

.)٤٢(لا یكون من النسخ في شيء
ل النسخ مبتنیاً على مفادین إذا كان احتما-٢

تفسیرین مختلفین، حیث لا یمكن معها الجمع 
الدلالي بین الآیتین، فلا بد أن یكون طریقة 
التفسیر الذي یبتني علیه النسخ وثبت به الناسخ 
مثل طریقة التفسیر الذي ثبت به تفسیر المنسوخ 

. هذا إذا اعتمد المترجم عدة )٤٣(أو أقوى منه
اعتمد تفسیراً معیناً فله أن ینقل تفاسیر، أما إذا 

ذلك عنه مع بیان أنه هناك أقوال أخرى ولو في 
هامش الترجمة.

التثبت من حد المحكم والمتشابه، وتمییز -٣
أنواع المتشابه والمحكم، حیث تنقسم الآیات إلى:  
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محكم على الإطلاق، ومتشابه على الإطلاق 
، وقد تكون )٤٤(ومحكم من وجه متشابه من وجه

الآیة التي ینظر إلیها بالنظر الأولي أنها من 
المتشابه، محكمة بعد الجمع الدلالي بینها وبین 
غیرها، فالآیة إما محكمة بلا واسطة كالمحكمات 

.)٤٥(نفسها، أو محكمة مع الواسطة كالمتشابهات
ومن ذلك تشخیص صنف التشابه، لیتسنى 
للمفسر معالجته بعد إنعام النظر في أقوال 

رین، فمن أصناف التشابه:المفس
التشابه في المعنى المعجمي لمفردة. كالقرء -أ

وَالْمُطَلَّقَاتُ یَتَرَبَّصْنَ بِأَنْفُسِهِنَّ ((في قوله تعالى: 
.)٤٦())ثَلاثَةَ قُرُوءٍ 

التشابه الحاصل من الأوصاف التي لا -ب
. كالحالات دركها الإنسان كأوصاف یوم القیامةی

والأوصاف التي تتعلق بالصفات التي لا تحصل 
صورتها في النفس، وإنما هي من قبیل التقریب 

وُجُوهٌ ((للذهن، كقوله تعالى في أحوال القیامة: 
یَوْمَئِذٍ نَاضِرَةٌ* إِلَى رَبِّهَا نَاظِرَةٌ* وَوُجُوهٌ یَوْمَئِذٍ 

لیتسنى .)٤٧())ةٌ بَاسِرَةٌ* تَظُنُّ أَنْ یُفْعَلَ بِهَا فَاقِرَ 
للمترجم نقل المعنى للغة الهدف بدقة.

تجنب اعتماد ترجمة المناهج التفسیریة -٤
هـ)، أو ٦٣٨(تالفلسفیة، كتفسیر ابن عربي

المتأثرة بنتائج النظریات العلمیة، كتفسیر محمد 
هـ)، في البیان التفسیري للمتشابه.١٣٢٣(تة عبد

عین من التوقف عند عدم الاطمئنان لمعنى م-٥
معاني المتشابه، والأولى للمترجم إذا ذكر أقوالاً 

تفسیریة أن یشیر إلیها في هامش الترجمة.  
ضبط التعریف لكل من العام والخاص، لئلا -٦

والتثبت من موارد العموم، )٤٨(یختلط مع غیره
فمنها عموم اللفظ وإرادة الخاص، كما في قوله 

فَاسْتَمِعُوا لَهُ وَإِذَا قُرِئَ الْقُرْآَنُ تعالى: 
-وهو عام- ، إذ أرید بالقرآن )٤٩(وَأَنْصِتُوا

. أو خصوص اللفظ وإرادة )٥٠(خصوص الصلاة
یأَیُّهَا النَّبِيُّ إِذَا طَلَّقْتُمُ النِّسَاءَ العام، كقوله تعالى:

)فالخطاب للنبي والمعني به عموم )٥١ ،
، فقد یرد اللفظ القرآني ویكون:)٥٢(الأمة

عاماً فیفسر كل من المفسرین هذا الاسم اسماً -أ
العام بذكر بعض أنواعه لینبه المستمع إلیه على 
سبیل الجري والتطبیق. فإذا صح وجه من وجوه 

، كالقوة في قوله )٥٣(العام لا یجب الاقتصار علیه
وَأَعِدُّوا لَهُمْ مَا اسْتَطَعْتُمْ مِنْ ((تعالى: 

عدیدة.لها تطبیقات هناالقوةف،)٥٤())قُوَّةٍ 
مورداً من موارد عطف الخاص على العام -ب

لیفید الاهتمام والتفضیل أو خصوص الخطاب، 
إذ أن إرادة العام لأمور، منها: التأكید، التعظیم، 

، )٥٥(التشریف، التقریع، التغلیظ، التنزیه، التغلیب
هـ) جملة من هذه ٩١١(توقد ذكر السیوطي

.)٥٦(الموارد
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إلى أن ترجمته كانت فلا بد للمترجم من الإشارة
على نحو معین، إذ لا ینبغي له أن یترجم بشيء، 
یمكن ترجمته بغیره، ویطلق تلك الترجمة، فأنه قد 
یوهم القارئ، و ما یترتب على ذلك من المفسدة 

في الدنیا والآخرة واضح لا یحتاج إلى بیان.
الإحاطة بأنواع وصیغ وألفاظ العموم -٧

أو السنة أو غیرهما والخصوص، سواء من القرآن 
، كقوله )٥٧(كالتخصیص العقلي والدلالة السیاقیة

ةَ ولاَ  قوله تعالى: ((وَالَّذِینَ یَكْنِزُونَ الذَّهَبَ وَالْفِضَّ
، )٥٨(یُنْفِقُونَهَا فِي سَبِیلِ اللَّهِ فَبَشِّرْهُمْ بِعَذَابٍ أَلِیمٍ))

إذ لا تدخل الحلي، وما لا یبلغ النصاب تحت 
. )٥٩(زكاة، وذلك بدلالة التوعدعموم إیجاب ال

ن بیان لتثبت من حد المطلق والمقید. إذ إا-٨
، فلا )٦٠(المعنى إنما یتمَّ بعد معرفةِ مدلولِ اللَّفظِ 

بد من توافر المقدمات التي یتوقف علیها إعمال 
المعنى على أكثر من متعلق، فقد تكون إطلاق

الآیة لیست بصدد بیان تمام المراد أو غیره، فلا 
بد من ملاحظة ما یكتنف المعنى من القرائن، 

إن وصف الإطلاق والتقیید لیس للفظ، فإن ف
اللفظ لا یستعمل فیه التضییق والسعة، وإنما 
للمعنى، فإن الشیوع معنى مدلول علیه باللفظ، إذ 

طلاق والتقیید لیس تابعاً لوضع اللفظ أن الإ
، )٦١(للمعنى حتى یكون من أوصاف الألفاظ

مَتْ عَلَیْكُمْ  كإطلاق التحریم في قوله تعالى: ((حُرِّ
، إذ دلت على تحریم النكاح دون )٦٢(أُمَّهَاتُكُمْ))

غیره، وذلك أن الذِّهن یسبق عند الإطلاق إلى 
.)٦٣(تحریم النكاح

إن التقیید یید وأدواته، إذ تقالإحاطة بأسالیب ال-٩
فَصَبْرٌ ((قد یكون بالصفة، كما في قوله تعالى: 

، وقید الصبر بالجمیل لیدل على أنه )٦٤())جَمِیلٌ 
كان واقعا على الوجه المحمود، الذي یقصد به 

أو الحال كما في قوله تعالى: .)٦٥(وجه االله تعالى
مَ عَلَیْكُمُ الْمَیْتَةَ (( وَالدَّمَ وَلَحْمَ الْخِنْزِیرِ وَمَا إِنَّمَا حَرَّ

أُهِلَّ لِغَیْرِ اللَّهِ بِهِ فَمَنِ اضْطُرَّ غَیْرَ بَاغٍ ولاَ عَادٍ 
، إذ قید الاضطرار )٦٦())فَإِنَّ اللَّهَ غَفُورٌ رَحِیمٌ 

أو .)٦٧(المبیح بحال كون المضطر غیر باغ
قُلْ هَلْ نُنَبِّئُكُمْ ((التمییز، كما في قوله تعالى: 

الأَْخْسَرِینَ أَعْمَالا*الَّذِینَ ضَلَّ سَعْیُهُمْ فِي الْحَیَاةِ بِ 
، إذ )٦٨())الدُّنْیَا وَهُمْ یَحْسَبُونَ أَنَّهُمْ یُحْسِنُونَ صُنْعًا

قید مطلق الخاسرین، یستدعیه مقام بیان خسران 
عمل الذین یعملون أعمالاً ویحسبون أعمالهم 

كما في ،المفعول لأجلهأو.)٦٩(مرضیة الله تعالى
وَمَثَلُ الَّذِینَ یُنْفِقُونَ أَمْوَالَهُمُ ابْتِغَاءَ ((قوله تعالى: 
، فقیّد الإنفاق بما یراد به )٧٠())مَرْضَاةِ اللَّهِ 
ن تعالى لیخرج مطلق الإنفاق إذ إمرضاة االله

.)٧٢(، وغیر ذلك من التقییدات)٧١(جهاته عدیدة
أدلتها یشیر إلیها ذاكراً فینبغي للمفسر حینئذ أن 

الضوابط التي تبني ودلالتها، باتباع ما تقدم من
المسار، منها:على أسس منهجیة في هذا

انطباق التثبت من حد المجمل والمبین ومدى- ١٠
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المجمل على الموارد التي یدعى فیها الإجمال. 
للتثبت من خفاء الدلالة، إذ أن خفاء الدلالة قد 

تشابه...، یرجع إلى غیر المجمل كالمشكل أو الم
–غیره دون–هو الذي ینفرد المجملإلا أن

باحتیاجه إلى دلیل منفصل حتى یكون مبیناً له، 
ومن ذلك تنشأ ضرورة النظر إلى المعاني التي 

اء في عصر النزول وما تداولها العرب الفصح
إن بعض الإجمال یقع نتیجة لهجر قاربه، إذ 

.)٧٣(اللفظ أو استعماله في معنى آخر
الإفادة البیانیة من جمیع الآیات في القرآن - ١١

الكریم، أو من السنّة النبویة الشریفة، وقد یكون 
البیان بصریح النص أو الفعل أو لازمهما، أو 

. )٧٤(لازم الترك
لا بد من مراعاة معرفة أنواع البیان ووجوه - ١٢

التبیین كتحدید العدد أو الزمان أو المكان، أو 
إخوانهما، أو نوع الواجب الوجوب أو الحرمة أو

كالمضیق والموسع والعیني، أو تحدید وجه 
الحكمة من القصة أو الإخبار القرآني، أو 
الترهیب والترغیب، وتبیین ما یحذر منه مما لا 

، لئلا )٧٥(یحذر منه، إلى غیر ذلك من الوجوه
یترجم المترجم بوجه بعید.

ولا شك أن مباحث علوم القرآن كلها بمكان من 
همیة لا یسع المترجم إهمالها، فینبغي أن الأ

یكون مطلعاً على تاریخ القرآن من نزوله وخطه 

وجمعه وترتیب سوره، وقرآئه وقراءاتهم، وإعرابه 
وإعجامه وترجمته إلى سائر اللغات.

كل ذلك یصب في صقل الممیزات الذاتیة 
والموضوعیة لمترجم الدلالات للنصوص القرآنیة 

دب ملكة أو براعة راسخة في فالأمن ثقافة وأدب 
النفس ترجع في الأصل إلى نشوء الفرد مع أهل 
اللسان ومخالطته لهم، أو لكثرة مطالعة واستظهار 
كلامهم فینسج على منوالهم حتى تحصل له هذه 
الملكة، ولیست الترجمة رصف ألفاظ، وحشد 
أفكار فحسب، بل هو الفن الذي یحسن فیه 

وأفكار لغة الإنسان التعبیر عن مقاصد 
ثاقب النظر یكون المترجم . فلا بد أن ٧٦المصدر

في فنون بمحاسن الكلام ومساوئه، متضلعاً خبیراً 
في لغة لعلوم اللسان، متقناً الترجمة والأدب

بثقافة الدینیة ، متحلیاً ٧٧المصدر ولغة الهدف
سامیة تمكنه من الحفاظ على روح النص 

وقدسیته وما یحمل من معانٍ جلیلة.
الخاتمة:

لكي تكون الحجة البالغة الله على جمیع خلقه، 
فإن ذلك یقتضي البلاغ والبیان لقوله تعالى 

٧٨))بَلَغَ وَمَنْ بِهِ لأِنُْذِرَكُمْ الْقُرْآَنُ هَذَاإِلَيَّ وَأُوحِيَ ((

قبح العقاب من غیر بیان فیترتب بقاعدةعملاَ 
فيیختصلاالكریمالقرآنعلى ذلك أن

مثلا،العربیةكالأمةالأمممنبأمةموضوعاته
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،كالمسلمینالطوائفمنبطائفةیختصلاكما
معیتكلمكماالمسلمینغیرإلىخطابهیوجهبل

على كل البشرالكریماحتج القرآنقد و .المسلمین
الخطابیقیدأندونمنالدینإلىودعاهم
مرین. فإما أن یتكلم ومؤدى ذلك أحد أ،٧٩بالعرب
البشر بلغة العرب لیفهموا مراد االله تعالى جمیع 
لفاظ القرآن به الكریم، أو أن تترجم معاني أمن كتا

الكریم الى لغة الأقوام من غیر العرب لیصلهم 
البلاغ الذي أمر االله تعالى نبیه الكریم لینذر به 

الناس.
لسنة كان الأمر الأول محالا لاختلاف أولما

((الجلیل بقوله:الناس وهو ما أخبر به العزیز 
وَاخْتِلاَفُ وَالأَْرْضِ السَّمَاوَاتِ خَلْقُ آَیَاتِهِ وَمِنْ 

، ٨٠))لِلْعَالِمِینَ لآََیَاتٍ ذَلِكَ فِيإِنَّ وَأَلْوَانِكُمْ أَلْسِنَتِكُمْ 
لفاظ بقي الأمر الآخر وهو ترجمة معاني الأ

. ولكن ترجمة النص القرآنیة الى اللغات الأخرى

الى تلك اللغات تحیط بها مجموعة القرآني الكریم 
من المحاذیر الشرعیة عند نسبة النصوص 
المترجمة الى االله تعالى، كما أن هناك محاذیر 
موضوعیة تكتنف الترجمة لما تنماز به اللغة 
العربیة من خصوصیة في التركیب والدلالة 
واكتناز المعاني والتصریف دون سائر اللغات 

نَّاإ((ة لكتابه العزیزحتى اختارها االله تعالى لغ
.٨١))تَعْقِلُونَ لَعَلَّكُمْ عَرَبِیاقُرْآَنًاأَنْزَلْنَاهُ 

فیجب من الترجمة أن تترجم المعاني دون الألفاظ 
كما یجب على لة ذلك باستحالة النسبة،لاستحا

المترجم أن یتصف بخصوصیات تؤهله للقیام 
بهذه المهمة جاء البحث على ذكرها كشروط 
،واجبة التوفر عند من یرید ترجمة معاني القران

وكان منها المعرفة الدقیقة بمباحث اللغة والبیان 
والتمكن من مباحث علوم القرآن.

:الهوامش والمصادر

القرآن الكریم.-
.١/٥١هـ :ج١٤١٢سنة١نهج البلاغة : شرح محمد عبده،ط-ظ: خطب الإمام علي- ١
.٥بغداد: - م١٩٨١- ملحمة كلكامش: منشورات وزارة الثقافة والإعلام- ظ: طه باقر- ٢
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.١٣/١٦٣لبنان:ج–، الناشر : دار المعرفة للطباعة والنشر بیروت ٢فتح الباري:ط-ظ: ابن حجر- ٤
.١/١٤٤م، الناشر دار الحدیث: ج١٩٩٨سنة١مكاتیب الرسول:ط–ظ: الأحمدي المیانیجي - ٥
.٢/٢٩٤لبنان، ج–بیروت - تاریخ الطبري: : مؤسسة الأعلمي للمطبوعات -ظ: الطبري- ٦
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٣٢٣/ ٧، دار العلم للملایین بیروت: ج ١٩٨٠سنة٥لأعلام : ط- ظ: خیر الدین الزركلي - ٧
١٩٣، الناشر المكتبة التجاریة الكبرى، مصر: ١٩٢٦سنة ١البیان والتبیین :ط-احظ الج- ٨
مقدمة تاریخ الطبري–،ظ: ابن جریر الطبري ٣٨٣ابو على محمّد بن محمّد بن عبد االله التمیمى البلعمى متوفّى سنهء - ٩

١٥/ص١هـ.ج١٣٧٨، سنة٢(فارسي)، تحقیق محمد روشن. ط
نوح الساماني من أمراء إیران في بخارى ، والظاهر من الاطلاق أنه المنصورالأمیر منصور بن - ١٠

.٢/٣٥٦،دار الاضواء، بیروت :ج١٩٨٣سنة٣الذریعة : ط- آقا بزرگ الطهراني . ظ:٣٦٦الأول المتوفى سنة 
٤٩/ ٢٢،دار الاضواء، بیروت :ج ١٩٨٣سنة٣الذریعة : ط- آقا بزرگ الطهراني - ١١
.١/٢٩٨لبنان: ج–بیروت –:الناشر ، دار احیاء التراث العربي حاجي خلیفة - ١٢
نسبة الى منطقة كلوني الواقعة في حوض نهر الرون الأعلى جنوب فرنسا. ظ: د مفید الزیدي ـ موسوعة تاریخ أوربا - ١٣

١/٢٨٩م، ج٢٠٠٤،سنة ١الحدیث والمعاصر : دار اسامة للنشر والتوزیع،ط
م في أُوفرن (وسط فرنسا)، في الثلاثین من عمره، صار رئیساً لدیر كلوني ،١٠٩٢حوالي ولد.راهب ولاهوتي فرنسي-١٤

، ٣ظ: عبد الرحمن بدیوي ـ موسوعة المستشرقین: نشر دار العلم للملایین ،بیروت،ط.م١١٥٦دیسمبر ٢٥وتوفي في 
١١٠م،١٩٩٣

.٩٥بیروت، ص-هـ١٤٠٠- ١ط- دار الآفاق الجدیدةالمستشرقون وترجمة القرآن الكریم: منشورات - محمد صادق البنداق- ١٥
١١٠ظ: عبد الرحمن بدیوي ـ موسوعة المستشرقین،- ١٦
محمد حمادي الفقیر التمسماني، تاریخ حركة ترجمة معاني القرآن الكریم من قِبل المستشرقین ودوافعها وخطرها،مقالة على -١٧

http://www.madinacenter.comالشبكة العالمیة،
.١٩٢٨/ ص٥ج:هـ١٤٠٧بیروت -٤الصحاح: تحقیق أحمد عبد الغفور العطار، دار العلم للملایین ط- ظ: الجوهري-- ١٨
٤تحقیق طاهر أحمد الزاوي ، محمود محمد الطناحي ط:النهایة في غریب الحدیث والأثر-مجد الدین ابن الأثیر- ١٩
.١/١٨٦ایران: ج–قم -ش، إسماعیلیان للطباعة والنشر والتوزیع ١٣٦٤سنة
، + ابن ١٩٢٨/ ص٥هـ، ج١٤٠٧بیروت - ٤الصحاح: تحقیق أحمد عبد الغفور العطار، دار العلم للملایین ط- ظ: الجوهري-٢٠

لسان -+ ابن منظور١٨٦/ص١قم، ج-محمود الطناحي، نشر اسماعیلیان للطباعة والنشرالنهایة: تحقیق طاهر الزاوي، - الأثیر
تاج العروس: تحقیق علي شیري، دار الفكر -+ الزبیدي١٢/٢٢٦+ ج٦٦/ص١٢، ج ١٤٠٥- قم-العرب: منشورات أدب الحوزة

.٧٣/ص١٦بیروت، ج-هـ١٤١٤للطباعة، 
٧، ص ٢دار إحیاء التراث العربي، ج محمد عبد العظیم الزرقاني : مناهل العرفان، بیروت:-٢١
١م) ص١٩٨٢صفاء خلوصي: فن الترجمة في ضوء الدراسات المقارنة،( الریاض: دار الرشید للنشر، -٢٢
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- هیئة أبوظبي للثقافة والتراث-ظ: مندي، جرمي. مدخل إلى دراسات الترجمة: نظریات وتطبیقات، ترجمة هشام علي جواد- ٢٣
.١٨م، ص٢٠١٠

ملخص –م ٢٠٠٧السعودیة- جامعة الملك سعود-ترجمة النصوص في مجال الحاسب الآلي-د بن هادي الحشاشظ: سع-٢٤
.٤، صdoc/ملخص./faculty.ksu.edu.sa/alhashashبحث منشور على موقع الباحث 

م: ١٩٩٩اب ،دمشق، تطورها، منشورات اتحاد الكت–تاریخها -الترجمة في خدمة الثقافة الجماهیریة-ظ: الدكتور سالم عیس- ٢٥
.١٠ص

- .٧٠م،ص٢٠١١أسس وقواعد صنعة الترجمة، سنة الطبع –حسام الدین مصطفى ٢٦
- .٧٠المصدر نفسه،  ص٢٧

.٣٥- ٣٤القاهرة: ص -هـ١٤٢٧- ٢كیف تترجم: ط- ظ: محمد حسن یوسف٢٨
. ٥/ص٧هـ، ج١٤١٨- ١ط–لمقدسة التفسیر والمفسرون: مؤسسة الطبع و النشر في الاستانة الرضویة ا- محمد هادي معرفة-٢٩

- ٢ط-الأدلة العلمیة على جواز ترجمة معانى القرآن إلى اللغات الأجنبیة: مطبعة الرغائب- ومصدره: محمد فرید وجدي
.٣٥-٣١القاهرة، ص- هـ١٣٥٥

.٧/٦التفسیر والمفسرون: مصدر سابق، ج- ظ: محمد هادي معرفة- ٣٠
.٤٩القرآن الكریم: مرجع سابق، ص المستشرقون وترجمة -محمد صادق البنداق- ٣١
.١/٧٧م، ج١٩٦٥، سنة٢هـ) ـ الحیوان: تحقیق وشرح عبد السلام هارون،ط٢٥٥ابو عثمان عمر بن بحر الجاحظ(ت- ٣٢
-١٠٤م، ص ١٩٩٢-بیروت- ظ: موسى كامل و على دحروج، كیف نفهم القرآن: دار بیروت المحروسة للطباعة والنشر-٣٣

١٠٥.
الإتقان: تحقیق -+ظ: السیوطي ٢١٥، ص ١٢هـ ، ج١٤٢١-بیروت - دار الكتب العلمیة - ١الرازي:طتفسیر -الرازي - ٣٤

.٤٢١، ص٢لبنان، ج -طبع ونشر: دار الفكر–١٤١٦-١ط:-: سعید المندوب
.٣١٢، ص١القاهرة ، ج-هـ١٣٧٦- ١ط- دار أحیاء الكتب العربیة-البرهان: تحقیق محمد أبو الفضل -ظ: الزركشي - ٣٥
.٤٧٨- ٤٧٧ص: ٢الإتقان: مصدر سابق، ج- ظ: السیوطي - ٣٦
.٣١٢، ص١البرهان: مصدر سابق، ج-ظ: الزركشي - ٣٧
.١٨٩، ص١بیروت،ج -هـ١٤٢٤- ٣ط-دار الكتب العلمیة- الكشاف: تحقیق محمد عبد السلام شاهین-ظ: الزمخشري- ٣٨
.٧٤، ص١، ج www.alwarraq.com.-مفتاح العلوم: موقع الوراق الإلیكتروني-ظ: السكاكي- ٣٩
+ ٤٣٨،ص٤الناشر: زكریا علي یوسف مطبعة العاصمة بالقاهرة.، ج-الإحكام: تحقیق أحمد شاكر -ظ: ابن حزم-٤٠

+ ٣٥/، ص٢ـ ، جه١٤١٤-بیروت –١ط:–دار الكتاب العلمیة -أصول السرخسي: تحقیق: أبو الوفاء الأفغاني- السرخسي
- +الطوسي٨٧، ص ٨٦بیروت، ج - هـ١٤١٧- دار الكتب العلمیة- المستصفى: تحقیق محمد عبد السلام عبد الشافي- الغزالي 

.٣٣٩/،ص١هـ ، ج١٤١٧قم - المطبعة: ستاره -١ط-عدة الأصول: تحقیق محمد رضا الأنصاري



مجلة فصلیة محكمة:مجلة مركز دراسات الكوفة

١٨
٢٠١٨سنة  ٥٠العدد ١٨

أصول -+ السرخسي٧، ص١لبنان،ج-هـ١٤٠٣-٤ط- التسهیل لعلوم التنزیل: دار الكتاب العربي -ظ: ابن جزي- ٤١
.١٣،ص ٢السرخسي:مصدر سابق، ج 

منشورات: مكتبة المرعشي- فقه القرآن، تحقیق: أحمد الحسیني- ظ: الراوندي- ٤٢
- ١ط- الناسخ والمنسوخ: تحقیق:عبد الغفار سلیمان البنداري-+ ابن حزم ١٣٤-١٣٣،ص٢قم، ج- هـ١٤٠٥-٢ط-العامة
. ٨- ٧دار الكتب العلمیة . بیروت، ص -١٤٠٦

فتح - + الشوكاني ٢٠٤،ص ٣عة الریاض . المملكة العربیة السعودیة، جالبحر المحیط: طب-ظ: أبو حیان الأندلسي -٤٣
.٤٨،ص ٢القدیر: منشورات عالم الكتب، ج 

. ٣٩، ص٣قم ، ج-المیزان في تفسیر القرآن: منشورات جماعة المدرسین في الحوزة العلمیة -ظ:محمد حسین الطباطبائي- ٤٤
.٣٧سلام: تعریب السید أحمد الحسیني: القرآن في الإ-ظ: محمد حسین الطباطبائي - ٤٥
.٢٢٨سورة البقرة: - ٤٦
.٢٥-٢٢سورة القیامة: - ٤٧
. ٢٢٤المستصفى: مصدر سابق: -ظ: الغزالي - ٤٨
.٢٠٤سورة الأعراف: - ٤٩
مكة المكرمة، ج -هـ ١٤٠٨-١ط- جامعة أم القرى-معاني القرآن: تحقیق محمد علي الصابوني -ظ: النحاس- ٥٠
.١٢٢،ص٣

.١سورة الطلاق: - ٥١
.١٤٨، ص٩بیروت، ج -دار الكتب العلمیة-٢تفسیر الآلوسي: ط- ظ: الآلوسي- ٥٢
. ١٥٧، ص١فقه القرآن: مصدر سابق: ج - ظ: الراوندي- ٥٣
.٦٠سورة الأنفال: - ٥٤
. ٩٢- ٨٨+٤٨، ص٢الإتقان: مصدر سابق: ج - ظ: السیوطي - ٥٥
.١٤١+ ١٠٠+ ٨٩-٨٨+ ٤٨-٤٧+ ٢+ج ١/١٣٧ظ:المصدر نفسه: - ٥٦
تفسیر -+ الرازي ٣٩١-٣٩٠، ص ١منشورات جامعة طهران، ج -الذریعة: تحقیق أبو القاسم گرجي- ظ: المرتضى -٥٧

. ١٨، ص٢البرهان: مصدر سابق: ج -+الزركشي١٨٧، ص ٢٧الرازي: مصدر سابق: ج 
.٣٤سورة التوبة: - ٥٨
.١٨، ص٢البرهان: مصدر سابق: ج -الزركشي - ٥٩
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-مَفْهُومُ التَّفْسِیرِ وَالتَّأویلِ والاسْتِنْبَاطِ والتَّد بُّرِ والمُفسِّرِ: بحث منشور على موقع-مُسَاعِدُ بن سُلَیمَانَ بن نَاصِر الطَّیَّار - ٦٠
Www.tafsirnet٤٤، ص.

صول: دروس في علم الأ-+ محمد باقر الصدر ٧٦، ص٣مصر.، ج- هـ١٣٠٧نفائس الأصول: طبع - ظ:القرافي- ٦١
.٢٠٧، ص ١هـ،ج ١٤٠٦- بیروت - ٢ط-منشورات دار الكتاب اللبناني 

.٥سورة الشورى:- ٦٢
، ١هـ، ج ١٤١٩-المجمع العالمي للتقریب بین المذاهب - كنز العرفان: تحقیق محمد القاضي-ظ:المقداد السُیوري- ٦٣
. ١٥٦ص
.١٨سورة یوسف:- ٦٤
، ص ٥هـ بیروت، ج ١٤١٥- مؤسسة الأعلمي- ١ط-العلماء والمحققین مجمع البیان: تحقیق لجنة من-الطبرسي - ٦٥

٣٧٥.
.١١٥سورة النحل: - ٦٦
.٤٥، ص ٨تفسیر الآلوسي: مصدر سابق: ج - الآلوسي - ٦٧
.٥٤سورة الأنعام: - ٦٨
.٤٤، ص ١٦هـ، ج ١٤١٥دار الفكر للطباعة والنشر والتوزیع - جامع البیان: تحقیق صدقي جمیل العطار-الطبري - ٦٩
.٢٦٥سورة البقرة:- ٧٠
، ص ٣هـ، ج ١٤١٣-دار الكتب العلمیة-المحرر الوجیز: تحقیق: عبد السلام عبد الشافي محمد- ابن عطیة الأندلسي -٧١

٣٠٩.
.١٠١- ١٠٠م، ص ٢٠٠٣-هـ١٤٢٤-بغداد- مطبعة أنوار دجلة١-قضایا لغویة قرآنیة: ط-م زاهدظ:عبد الأمیر كاظ- ٧٢
.٨، صkhedr@hotmail.com-المجمل والمبین في القرآن: بحث منشور على موقع-ظ: عبد الفتاح محمد خضر- ٧٣
المحصول: تحقیق : -رازي+ ال١٩٦- ١٩٥هـ، ص ١٤٠٦بیروت -عالم الكتب -٢اللمع في أصول الفقه: ط-ظ: الشیرازي-٧٤

.١٨٤- ١٧٥، ص٣هـ، ج ١٤١٢-مؤسسة الرسالة-٢ط-د. طه جابر فیاض العلواني
.٦، ص ٩مجمع البیان: مصدر سابق: ج - ظ: الطبرسي - ٧٥
.٢٣٤م، ص٢٠٠٩جامعة الكوفة، -كلیة الفقه-الأسس المنهجیة في تفسیر النص القرآني: رسالة دكتوراه-الباحث- ٧٦
.٢٣٧سه:، صظ: المصدر نف- ٧٧
.٩سورة الانعام /- ٧٨
.٢٠الاسلام في القرآن: تحقیق السید أحمد الحسیني،ص–السید محمد حسین الطباطبائي - ٧٩
.٢٢سورة الروم /- ٨٠
.٢/یوسفسورة - ٨١
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